






































more gets communicated than is said”あるいは“invisible meaning”（Yule, 
1996, p. 3）を私たちがどのように理解しあっているのかを映画The Devil 
Wears Prada を例として用いながら探る。本稿の目的は 2 点ある。1 点目は、
前述のとおりinvisible meaningにあふれている私たちのコミュニーション
























【例 2 ：The Devil Wears Prada】
→01 Nigel： Who’s that?

















発話の文脈に依存しているという点があげられる（Levinson, 2004, p. 
101）。次の発話でこのことを考えてみる。
【例 3 ：Yule, 1996, p. 9】




性格は、“pointing via language”（Yule, 1996, p. 9）と表現されるように指
さし行動とも深く関連し、“intentional”かつ“attentional”である必要がある








me, us, ours, 
his girl




here, this bed, 
behind me







last week, next year
（Yule, 2017, p.144）
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“psychological distance”（Yule, 1996, p. 13）である。直示表現は物理的な遠
近によって表現を選択することに加えて、心理的な遠近と結びつくことがあ
る。自分の嫌いな食べ物が目の前に出されたときに“I can’t eat that”と表現





















けるものである。Yule（2017, p. 145）は指示するとは“an act a speaker











　（b） Walters to Announce 2014 Retirement on ‘The View’（The New York Times）
　Barbara Waltersのことを日本の放送局NHKは「米83歳の女性キャスター」
と表現し、アメリカの新聞The New York Timesは彼女の苗字Waltersで表
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【例 5 : The Devil Wears Prada】
　01 Emily： Okay, so I was Miranda’s second assistant.
　02 But her first assistant recently got promoted and so now
　03 I’m the first.
　04 Andy： Oh, and you are replacing yourself.
　05 Emily： Well, I am trying.
　06 Miranda sacked the last two girls after only a few weeks.
　07  We need to find someone who can survive here. Do you understand?
→08 Andy： Yeah, of course. Who is Miranda?
　09 Emily： Oh my god. I will pretend you did not just ask me that.
　10  She’s the editor-in-chief of Runway. Not to mention a legend.
　11 Work a year for her and you can get a job at any magazine
　12 you want.





























【例 6 ：Eckert &McConnell-Ginet, 2013, pp. 135-6】
　Did you pick up the cleaning, darling?
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【例 7 ：The Devil Wears Prada】
　01 Miranda： Emily. Emily?






【例 8 ：The Devil Wears Prada】
　Miranda： Emily? Call James Holt’s Office.
　ところが、ある日、Mirandaが初めて彼女の名前である“Andrea”と呼び
かける。それが以下の05行目である。
【例 9 ：The Devil Wears Prada】
　01 Miranda： Call my husband and confirm dinner.
　02 Andy： At Pastis? Done.
　03 Miranda： And I’ll need a change of clothes.
　04 Andy：  Well, I’ve already messengered your outfit over to the shoot.
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→05 Miranda：  Fine. And Andrea, I would like you to deliver the Book









【例10：The Devil Wears Prada】
　01 Andy： You know if I can deliver the Book, then, that means
　02 that I must’ve done something right. I’m not a psycho.
　03 Oh, and you know, she called me Andrea? I mean,
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3 ．共有知識
　ここまでは“invisible meaning”（Yule, 1996, p. 3）の伝えあいを直示表









【例11：The Devil Wears Prada】
　01 Emily： Hello, Mrs. Priestly’s office.
　02 Uh, that’s what I meant. Miranda Priestly’s office.
　03 Um, she is in a meeting. Could I please take a massage?
　04 Uh-huh. Okay. Could you please spell Gabbana?
　01行目で“Mrs. Priestly’s office”と名乗っているが、02行目で“Miranda 
Priestly’s office”と訂正している。“that’s what I meant.”と言っていること
から、通話相手からの確認要求に応じた訂正であると思われる。01行目の表
現がふさわしいものではなかったことが示されている。実は、その直前のシー

















【例12：The Devil Wears Prada】
　01 Chris： I’ve been thinking. You still owe me for Harry Potter .
　02 Andy： Oh, do I?
　03 Chris： Of course you do. Are you working tonight?
　04 Andy： Oh, uh, no, a…, actually, Miranda has dinner.







【例13：The Devil Wears Prada】
　01 Chris： What time should I pick you up?
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　02 Andy： Uh, ah…

















（Yule, 1996, pp. 71-82）。再度、例12を会話分析の視点から検討すると以下
のようになる。
【例12’：The Devil Wears Prada】
　01 Chris： I’ve been thinking. You still owe me for Harry Potter. ［評価］
　02 Andy： Oh, do I? ［反応＋質問1］
　03 Chris： Of course you do. Are you working tonight? ［回答1＋質問2］
　04 Andy： Oh, uh, no, a…, actually, Miranda has dinner. ［回答2］







行目のAndyの発言は03行目の“are you working tonight?”への回答と解釈
することができる。Christianはそのように解釈したのであろう。05行目で
Christianは04行目の回答への自身の評価と解釈を示している。　
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【例14：Yule, 1996, p. 68】
　Him： What are you doing this Friday? （=pre-sequence）
　Her： Hmm, nothing so far. （=go-ahead）
　Him： Come over for dinner. （=invitation）





【例15：Yule, 1996, p. 67】
　Her： Do you have a spare pen?









　本稿ではYule（1996, 1996, p. 3）の“invisible meaning”をキーワードに、
ことばにならない意味を私たちがどのように伝えあい、理解しあっているの
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